Bronntanas Costasach
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· Breithlá Shíle a bhí ann (It was Sile’s birthday)
· An cúigiú lá de mhí Bealtaine a bhí ann (It was the 5th of May)
· Fuair sí a lán bronntanais iontacha (she got a lot of wonderful presents)
· Thug a tuismitheorí Iphone nua di (Her parents gave her a new Iphone)
· Bhí sí ar muin na muice (she was on the pig’s back)
2
· Chuir sí fios ar a cairde go léir (she phoned all her friends)
· Bhí sí ag caitheamh t-léine strípeach (she was wearing a stripy t-shirt)
· Bhí gruaig fhionn agus ghearr uirthi (she had short, blonde hair)
· Níor stad sí ag caint (she never stopped talking)
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· Bhí sí ag caint faoi siopadóireacht, buachaillí agus an dioscó (she was talking about shopping, boys and the disco)
· Cheap sí go raibh Séan go hálainn (she thought that Séan was beautiful)
· Níor smaoinigh sí ar an gcostas (she didn’t think about the cost)
· Bhí sí ag gáire (she was laughing)
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· An Mheitheamh a bhí ann (It was June)
· Shroich an bille theileafóin (The telephone bill arrived)
· Chosain sé céad fiche a cúig euro (agus tríocha a cúig cent) It cost €125.35
· Bhí ionadh an domhain uirthi (she was really surprised)
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· Nuair a chuala a tuismitheoirí an nuacht, bhí siad an feargach (when her parents heard the news, they were angry)
· Dúirt a deartháir go raibh téacsanna níos saoire (her brother said that texts were cheaper)
· Bhí brón ar Shíle (Síle was sorry)
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· D’fhoglaim sí a ceacht (she learned her lesson)
· Thosaigh sí ag seoladh téacs (she started sending text)
· An Lúnasa a bhí ann (It was August)
· níor chosain an bille ach fiche cúig euro (the bill only cost €25)

1. Cathain a bhí breithlá Síle ann? (when was Síle’s birthday?)
2. Cén costas a bhí ar an bille? (what cost was the bill?
3. Cén costas a bhí ar an dara bille? (what cost was the 2nd bill?)



